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paese diverso dalle Parti; 
(i) "profilazione": qualsiasi trattamento automatizzato di dati personali consistente nell’utilizzo 

di dati personali per valutare determinati aspetti personali relativi a una persona fisica. 
 (j) "violazione di dati personali": violazione di sicurezza che comporta accidentalmente o in 

modo illecito la distruzione, la perdita, la modifica, la divulgazione non autorizzata o 
l’accesso a dati personali trasmessi, conservati o comunque trattati; 

(k) "requisiti di legge applicabili": il quadro normativo vigente applicabile a ciascuna 
Istituzione, ivi compresa la normativa sulla protezione dei dati personali; 

(l) “Autorità di controllo": l’autorità pubblica indipendente istituita presso ciascuna Parte e 
incaricata di sorvegliare l’applicazione della normativa nazionale sulla protezione dei dati 
personali1; 

(m) "diritti degli Interessati": 
i. "diritto a ricevere informazioni": il diritto di un Interessato a ricevere informazioni sul 

trattamento di dati personali che lo riguardano in forma concisa, trasparente, intelligibile e 
facilmente accessibile; 

ii. “diritto di accesso”: il diritto di un Interessato di ottenere la conferma che sia o meno in 
corso un trattamento di dati personali che lo riguardano e, in tal caso, di ottenere l’accesso 
ai propri dati personali ed alle caratteristiche del trattamento in corso; 

iii. “diritto di rettifica”: diritto di un Interessato di ottenere la rettifica o l'integrazione dei dati 
personali inesatti che lo riguardano, senza ingiustificato ritardo; 

iv. “diritto di cancellazione”: il diritto di un Interessato di ottenere la cancellazione dei propri 
dati personali quando i dati sono stati raccolti o trattati illecitamente rispetto alle presenti 
clausole ed ai requisiti di legge applicabili; 

v. “diritto di opposizione”: il diritto di un Interessato di opporsi in qualsiasi momento, per 
motivi connessi alla sua situazione particolare, al trattamento di dati personali che lo 
riguardano, fatti salvi i casi in cui esistano motivi legittimi cogenti per il trattamento che 
prevalgono sugli interessi avanzati dall’Interessato, tra cui l’accertamento, l’esercizio o la 
difesa di un diritto in sede giudiziaria; 

vi.   "diritto di limitazione del trattamento": diritto di un Interessato alla limitazione del 
trattamento dei propri dati personali quando questi siano inesatti, il trattamento sia illecito, 
un’Istituzione non necessiti più i dati personali rispetto alle finalità per le quali furono 
raccolti oppure l'Interessato sia in attesa della valutazione di una sua richiesta di 
opposizione; 

vii.  "diritto di non essere sottoposto a decisioni automatizzate": il diritto di un Interessato a 
non essere sottoposto a una decisione basata unicamente sul trattamento automatizzato, che 
produca effetti giuridici che lo riguardano o che incida in modo analogo significativamente 
sulla sua persona.  

 
Non rientrando tra le finalità dell’Accordo, è vietato la scambio di “dati penali”, nonché la 
“profilazione" degli interessati, intesa come qualsiasi trattamento automatizzato di dati 
personali mirante a valutare determinati aspetti personali dei richiedenti la conversione 
della patente. 
Per le finalità dell’Accordo è, altresì, escluso il ricorso a procedure automatizzate.  

                                                           
1 In Italia l'Autorità di controllo indipendente, ai sensi dell'art. 77 dell'RGPD (UE) 2016/679, è il Garante per la 
protezione dei dati personali, la cui attività è disciplinata dagli artt. 140-bis e successivi del Codice in materia di 
protezione dei dati personali (D.lgs. 196/2003 e ss.mm.ii.).  
In Bosnia ed Erzegovina, l’Autorità di controllo indipendente è l’Agenzia per la protezione dei dati personali a livello 

statale, ai sensi degli art. 1 e 40 della Legge sulla protezione dei dati personali (“Gazzetta Ufficiale della Bosnia ed 

Erzegovina” n. 49/06, 76/11 e 89/11). 

 



 
II. Ambito di applicazione 
 

Le presenti clausole si applicano ai titolari di patenti di guida, di cui all’articolo 1 
dell'Accordo, che chiedono la conversione della patente rilasciata da una Parte in una patente 
rilasciata dall’altra Parte. Prima del rilascio di quest’ultima patente, gli interessati possono 
revocare in qualsiasi momento il consenso al trattamento dei propri dati personali, con 
conseguente annullamento della procedura di conversione.  

 
Per l’accertamento del diritto e l’erogazione del servizio saranno trattati i seguenti dati personali 
degli interessati:   

1. dati comuni: dati anagrafici (nome e cognome, nazionalità, luogo e data di nascita, 
residenza/domicilio), dati di contatto (telefono, e-mail), dati relativi alla patente di guida 
posseduta di cui si chiede la conversione -di seguito patente di guida- (numero, data di 
conseguimento, di rilascio e di scadenza con riferimento a ciascuna categoria, eventuale 
presenza di ostativi), modalità di conseguimento della patente di guida  (esami o 
conversione di patente rilasciata da altro Stato con individuazione di tale Stato), eventuali 
ulteriori dati necessari alla conversione della patente di guida qualora questa presenti 
anomalie relative alla validità, all’autenticità ed ai dati in essa riportati. 

2. dati particolari: eventuali prescrizioni relative alla patente di guida anche formalizzati sotto 
forma di codici, connesse all’accertamento dei requisiti di idoneità psico-fisica alla guida. 

 
III. Garanzie per la protezione dei dati personali 
 

1. Limitazione delle finalità  
 I dati personali saranno trasferiti tra le Autorità al solo fine di perseguire le finalità indicate 

al paragrafo II. Le Autorità non effettueranno comunicazioni o trasferimenti ulteriori di 
dati personali per finalità diverse da quelle sopra indicate, avendo cura di acquisire 
garanzie appropriate affinché i trattamenti successivi siano limitati a tali finalità, tenuto 
conto di quanto indicato al punto III.6. 

 
2. Proporzionalità e qualità dei dati 
 L’Autorità trasferente invierà esclusivamente dati personali adeguati, pertinenti e limitati a 

quanto necessario rispetto alle finalità per le quali sono trasferiti e successivamente trattati. 
Il trasferimento dei dati particolari è ammesso solo se risulta strettamente indispensabile 
per il perseguimento delle finalità dell'Accordo. 

 L’Autorità trasferente assicurerà che, per quanto di sua conoscenza, i dati personali che 
trasferisce sono esatti e, se necessario, aggiornati. Qualora un’Autorità venga a conoscenza 
del fatto che i dati personali che ha trasferito a un’altra Autorità sono inesatti, ne informerà 
l'Istituzione ricevente, che provvederà alle correzioni del caso.  

 
3. Trasparenza 
 Ciascuna Autorità, nel rispetto dell’articolo 11 dell’Accordo fornirà agli interessati 

un’apposita informativa sulle misure che saranno adottate nel proprio ordinamento per 
garantire la conformità del trattamento dei dati personali alle clausole del presente allegato, 
con particolare riferimento a: 

 (a) identità e dati di contatto del Titolare del trattamento e, ove presente, del Responsabile 
della protezione dei dati; 

 (b)  finalità, base giuridica e modalità del trattamento dei dati personali, ivi compreso il 



loro periodo di conservazione;  
 (c) i destinatari ai quali i suddetti dati possono essere inviati come comunicazione o 

trasferimento ulteriore, avendo cura di precisare le garanzie previste e le ragioni dell'invio;  
 (d) i diritti degli Interessati ai sensi delle presenti clausole e dei requisiti di legge 

applicabili, ivi incluse le modalità di esercizio di tali diritti;  
 (e) le informazioni su eventuali ritardi o restrizioni applicabili con riguardo all’esercizio di 

tali diritti;  
 (f) il diritto di presentare reclamo ad un’Autorità di controllo, precisando i relativi dati di 

contatto, nonché di ricorrere ad un’Autorità giudiziaria2. 

 Ciascuna Autorità diffonderà la suddetta informativa sul proprio sito, unitamente 
all’Accordo. Una copia dell'informativa sarà altresì inserita nelle comunicazioni individuali 
agli Interessati, così come un rinvio al predetto sito. 

 
4. Sicurezza e riservatezza 
 Ciascuna Autorità metterà in atto misure tecniche e organizzative adeguate per proteggere i 

dati ricevuti da accessi accidentali o illegali, distruzione, perdita, alterazione o 
divulgazione non autorizzata. Le suddette misure includeranno adeguate misure 
amministrative, tecniche e fisiche di sicurezza. Queste misure dovranno comprendere la 
classificazione dei dati personali in comuni e particolari, la limitazione dei soggetti 
ammessi ad accedere ai predetti dati, l'archiviazione sicura degli stessi dati in funzione 
della loro tipologia e l'adozione di politiche volte ad assicurare che i dati personali siano 
mantenuti sicuri e riservati, anche ricorrendo a tecniche di pseudonimizzazione o di 
cifratura. Per la gestione dei dati particolari dovranno essere adottate le misure di sicurezza 
più rigorose, prevedendo, tra l'altro, accessi maggiormente selettivi e la formazione 
specialistica degli addetti.  

 Qualora un’Autorità ricevente venga a conoscenza di una violazione di dati personali, ne 
informerà entro 48 ore l’Autorità trasferente e adotterà misure ragionevoli e appropriate 
per porvi rimedio e minimizzarne i possibili effetti negativi per gli Interessati, ivi inclusa la 
comunicazione ai predetti, senza ingiustificato ritardo, dell'avvenuta violazione, qualora 
questa possa comportare un rischio elevato per i loro diritti e le loro libertà. 

 
5. Modalità per l'esercizio dei diritti 
 Ciascuna Autorità adotterà misure appropriate affinché, su richiesta di un Interessato, 

possa:  
(1) confermare se tratta o meno dati personali che lo riguardano e, in caso affermativo, 
dare accesso a tali dati, nonché fornire informazioni sul loro trattamento, ivi incluse 
informazioni sulle finalità del trattamento, le categorie di dati considerate, l’origine ed i 
destinatari dei dati, il previsto periodo di conservazione e le possibilità di reclamo e 
ricorso;  

 (2) identificare tutti i dati personali del richiedente che ha trasferito all'altra Autorità ai 
sensi delle presenti clausole;  

 (3) fornire informazioni generali, anche sul proprio sito, in merito alle garanzie applicabili 
ai trasferimenti all'altra Autorità. 

                                                           
2 In Italia, l'Autorità giudiziaria competente in materia di protezione dei dati personali, ai sensi dell'art. 79 dell'RGPD, è 
il Giudice ordinario, come previsto dall'art. 152 del Codice in materia di protezione dei dati personali (D.lgs. 196/2003 
e ss.mm.ii.).  
In Bosnia ed Erzegovina, l’Autorità giudiziaria responsabile della protezione dei dati personali è il Tribunale della 
Bosnia ed Erzegovina, in base all'articolo 30 della Legge sulla protezione dei dati personali (“Gazzetta Ufficiale della 
Bosnia ed Erzegovina” n. 49/06, 76 /11 e 89/11). 



 Ciascuna Autorità darà seguito in modo ragionevole e tempestivo a una richiesta di un 
Interessato riguardante la rettifica, la cancellazione, la limitazione del trattamento o 
l'opposizione al trattamento dei propri dati personali oppure l'esercizio del diritto a non 
essere sottoposto a decisioni automatizzate. I recapiti di posta ordinaria o elettronica per 
l'invio delle predette richieste dovranno essere indicati nell'informativa agli Interessati, di 
cui al punto III.3 sulla trasparenza. Un’Autorità può adottare misure appropriate, come 
addebitare un contributo spese ragionevole per coprire i costi amministrativi della richiesta 
o rifiutare di darvi seguito, se questa dovesse risultare manifestamente infondata o 
eccesiva.  

 I diritti degli Interessati possono essere limitati, in misura necessaria e proporzionata   in 
una società democratica, per salvaguardare importanti obiettivi di interesse pubblico 
riconosciuti dalle Parti nello spirito di reciprocità proprio della cooperazione 
internazionale. Rientrano in questo ambito la tutela dei diritti e delle libertà altrui, la 
sicurezza nazionale, la difesa, la prevenzione, l'indagine, l'accertamento e il perseguimento 
di reati, nonché lo svolgimento di una funzione di controllo, ispezione o regolamentazione 
connessa, anche occasionalmente, alle attività esecutive e di vigilanza delle Autorità, 
operanti nell'esercizio dei pubblici poteri di cui sono investite. Le predette limitazioni, da 
disciplinare per legge, possono permanere solo finché persiste la ragione che le ha 
originate. 

 
6. Comunicazione e trasferimento ulteriore di dati personali 
6.1 Comunicazione ulteriore di dati personali 
 Un’Autorità ricevente potrà procedere alla comunicazione ulteriore di dati personali ad un 

terzo solo previa autorizzazione scritta dell’Autorità trasferente e purché il terzo fornisca le 
stesse garanzie previste dalle presenti clausole. Nella richiesta di autorizzazione scritta, 
l'Autorità ricevente dovrà fornire sufficienti informazioni sulla tipologia di dati che intende 
comunicare, sul terzo ricevente, nonché sulla base giuridica, le ragioni e le finalità della 
comunicazione. 

 
Un'Autorità ricevente potrà procedere, in via eccezionale, alla comunicazione ulteriore di 
dati personali ad un terzo, senza la previa autorizzazione dell'Autorità trasferente, solo se 
risulti necessario per almeno uno dei seguenti motivi: 

 - tutela degli interessi vitali di un Interessato o di un'altra persona fisica; 
 - accertamento, esercizio o difesa di un diritto in sede amministrativa o giudiziaria; 
 - svolgimento di un'indagine o di un procedimento penale strettamente connessi alle 

attività per le quali i dati personali sono stati trasferiti.  
 Nei predetti casi, l'Autorità ricevente informerà previamente l'Autorità trasferente della 

comunicazione ulteriore fornendo elementi sui dati richiesti, l’organo richiedente e la 
pertinente base giuridica. Qualora la previa informazione confligga con un obbligo di 
confidenzialità, come nel caso di indagini in corso, l'Autorità ricevente dovrà informare 
l'Autorità trasferente dell'avvenuta comunicazione ulteriore non appena possibile. Nei 
predetti casi, l'Autorità trasferente dovrà tenere nota delle notifiche in questione e 
comunicarle alla propria Autorità di controllo, su sua richiesta. L'Autorità ricevente si 
adopererà affinché sia contenuta la comunicazione ulteriore, senza previa autorizzazione, 
di dati personali ricevuti ai sensi delle presenti clausole, in particolare facendo valere tutte 
le esenzioni e le limitazioni applicabili. 

6.2 Trasferimento ulteriore di dati personali 
 Un’Autorità ricevente potrà procedere al trasferimento ulteriore di dati personali ad un 

terzo unicamente previa autorizzazione scritta dell’Autorità trasferente e purché il terzo 
fornisca le stesse garanzie previste nelle predette clausole. Nella richiesta di 



autorizzazione scritta, l'Autorità ricevente dovrà fornire sufficienti informazioni sulla 
tipologia di dati che intende comunicare, sul terzo ricevente, nonché sulla base giuridica, le 
ragioni e le finalità del trasferimento ulteriore.  

 
7. Durata di conservazione dei dati 
 Le Autorità conserveranno i dati personali per il tempo previsto dai requisiti di legge 

applicabili, i quali dovranno prevedere un arco temporale non superiore a quello necessario 
e proporzionato in una società democratica per le finalità per le quali i dati sono stati 
trattati. 

 
8. Tutela amministrativa e giudiziaria 
 Se un Interessato ritiene che un’Autorità non abbia rispettato le garanzie previste nelle 

presenti clausole o che i suoi dati personali siano stati oggetto di trattamento illecito, egli 
ha il diritto di presentare reclamo ad un’Autorità di controllo indipendente e di ricorrere 
dinanzi ad un'Autorità giudiziaria, in conformità ai requisiti di legge applicabili nella 
giurisdizione in cui è stata compiuta la presunta violazione. L'interessato ha, altresì, il 
diritto al risarcimento degli eventuali danni subiti. 

 In caso di controversia o pretesa avanzati da un Interessato nei confronti dell’Autorità 
trasferente, dell’Autorità ricevente o di entrambe le Autorità con riguardo al trattamento 
dei dati personali dell’Interessato, le Autorità si daranno reciproca informazione di tali 
controversie o pretese e si adopereranno per risolvere la controversia o la pretesa in via 
amichevole in modo tempestivo. 

 Qualora un Interessato sollevi un rilievo e l’Autorità trasferente ritenga che l'Autorità 
ricevente non abbia agito compatibilmente con le garanzie previste nelle presenti clausole, 
l'Autorità trasferente sospenderà il trasferimento di dati personali all’Autorità ricevente 
fino a quando non riterrà che quest'ultima abbia risolto la problematica in modo 
soddisfacente. L'Autorità trasferente informerà sugli sviluppi della questione l’Interessato e 
la propria Autorità di controllo. 

 
IV. Vigilanza 
 

1. La vigilanza esterna sulla corretta applicazione delle presenti clausole è assicurata dalle 
Autorità di controllo delle due Parti. 
 

2. Ciascuna Autorità condurrà periodiche verifiche delle proprie politiche e procedure in 
attuazione delle presenti clausole e della loro efficacia. A fronte di una ragionevole istanza 
da parte di una Autorità, l'Autorità interpellata riesaminerà le proprie politiche e procedure 
di trattamento dei dati personali per accertare e confermare che le garanzie previste nelle 
presenti clausole siano state efficacemente attuate. Gli esiti del riesame saranno comunicati 
all’Autorità che ha chiesto il riesame. 
 

3. Qualora un’Autorità ricevente non sia in grado, per qualunque motivo, di attuare 
efficacemente le garanzie previste nelle presenti clausole, ne informerà senza ritardo 
l’Autorità trasferente, nel qual caso questa sospenderà temporaneamente il trasferimento di 
dati personali all’Autorità ricevente fino a quando quest'ultima non confermerà di essere 
nuovamente in grado di agire compatibilmente con le predette garanzie. Al riguardo, 
l'Autorità ricevente e quella trasferente terranno informate le rispettive Autorità di 
controllo.  

 
4. Qualora un’Autorità trasferente ritenga che un’Autorità ricevente non abbia agito in modo 











  
  

2) Patente di guida in vigore a partire dal mese di marzo 2013 (85x54mm), formato card, 
realizzata in policarbonato bianco e trasparente con additivi in diverse tonalità di colore rosa 
(abbreviazione BiH sul lato destro del fronte).  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  

Traduzione della legenda nel fac-simil (specimen) della patente di guida:  

1) Cognome del titolare; 2) Nome del titolare; 3) Data e luogo di nascita del titolare; 4a) Data di rilascio; 4b) 

Data di scadenza; 4c) Autorità emittente; 4d) Codice anagrafico; 5) Numero di serie; 6) Foto; 7) Firma del 

titolare; 8) Comune di residenza; 9) Categoria; 10) Valida dal; 11) Valida fino al; 12) Divieti; 13) Annotazioni;  

  
  
  
  
  
  

  



  
  
  
Modelli di patenti di guida emessi in Italia in ordine cronologico, dal modello più vecchio al 
modello più recente):  
  
1) Modello di parente di guida MC 701/MEC. Autorità emittente : Prefettura.  
  
2) Modello di patente di guida MC 701/N. Autorità emittente: Prefettura.  
  
3) Modello di patente di guida MC 701/C. Autorità emittente: Prefettura.  
  
4) Modello di patente di guida MC 701/D. Autorità eminente: Prefettura.  
  
5) Modello di patente di guida MC 701/E. Autorità emittente: M.C.T.C. (Motorizzazione civile 

e Trasporti in Concessione);  
  
6) Modello di patente di guida MC 701/F emessa dal 1 luglio 1996 in conformità con la Direttiva 

91/439 CEE. Autorità emittente: M.C.T.C.  
  
7) Modello di patente di guida MC 701/F. La numerazione dei dati contenuti nella pagina 2, 

rispetto al modello al punto 6, è stata modificata.   
Autorità emittente: M.C.T.C.  
  
8) Modello di patente di guida MIC 720 F in conformità con la Direttiva 96/47/CE.  
Autorità emittente: M.C.T.C. Il presente modello può essere in due lingue (italiano e tedesco) solo se 
la patente è stata rilasciata a Bolzano.   
  
9) Modello di patente di guida MC 720 F in conformità con la Direttiva 96/47/CE.  
Autorità emittente: M.C.T.C. Tale modello è diverso rispetto al precedente in quanto la dizione 
“patente di guida” è scritta anche nelle 10 lingue dei Stati che entrarono a far parte dell’Unione 
Europea il 1 maggio 2004.  
  
10) Modello di patente di guida MC 720 F in conformità con la Direttiva 96/47/CE.  
Autorità emittente: M.C.T.C. Tale modello differisce da quello descritto al punto 9 in quanto il 
numero risultante nella parte inferiore destra sul retro del documento non è stato impresso bensì inciso 
con laser è pertanto lo stesso risulta sensibile al tatto. Il presente modello può essere in due lingue 
(italiano e tedesco) solo se la patente è stata rilasciata a Bolzano.  
  
11) Modello di parente di guida MC 720 P in conformità con la Direttiva 2006/126/CE.  
Autorità emittente: MIT o MC. Il presente modello può essere in due lingue (italiano e tedesco) solo 
se la patente è stata rilasciata a Bolzano  
  
12) Modello di parente di guida MC 720 P in conformemente alla Direttiva 2006/126/CE.  
Autorità emittente: MIT o MC. Tale modello differisce da quello descritto al punto 11 in quanto la 
dizione “patente di guida”, nello sfondo, è scritta anche in lingua croata. Il presente modello può 
essere in due lingue (italiano e tedesco) solo se la patente è stata rilasciata a Bolzano.  
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Modelli di Patenti di Guida Italiane 

Modello 1 

MAECI|3151|05/04/2024|0044841-P - Allegato Utente 2 (A02)MAECI|1311|12/04/2024|0048153-I - Allegato Utente 4 (A04)
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Modello 2 
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Modello 3 
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Modello 4 
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Modello 5 
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Modello 7 
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Modello 11 









oblikom stavljanja na raspolaganje, poređenja ili međusobnog povezivanja, 
ograničenja, poništenja ili uništenja; 

(f) „prijenos”: slanje ličnih podataka organa jedne strane organu druge strane;
(g) „daljnja komunikacija”: slanje ličnih podataka organa koji ih prima trećoj strani u

istoj zemlji;
(h) „daljnji transfer”: slanje ličnih podataka organa koji ih prima trećoj strani koja se

nalazi u zemlji koja nije jedna od strana;
(i) „profiliranje”: svaka automatska obrada ličnih podataka koja se sastoji od upotrebe

ličnih podataka za procjenu određenih ličnih aspekata koji se odnose na fizičko lice;
(j) „povreda ličnih podataka”: kršenje sigurnosti koje rezultira slučajnim ili

nezakonitim uništenjem, gubitkom, modifikacijom, neovlaštenim otkrivanjem ili
pristupom ličnim podacima koji se prenose, čuvaju ili na drugi način obrađuju;

(k) „primjenjivi zakonski uvjeti”: trenutni regularni okvir koji se primjenjuje na svaku
instituciju, uključujući Zakon o zaštiti ličnih podataka;

(l) „nadzorni organ”: nezavisni javni organ osnovan u svakoj od strana i zadužen za
nadzor nad primjenom nacionalnog zakonodavstva o zaštiti ličnih podataka;1

(m) „prava zainteresiranih strana”:
i. „pravo na primanje informacija”: pravo zainteresirane strane da dobije informacije

o obradi ličnih podataka koji se na nju odnose u sažetom, transparentnom,
razumljivom i lako dostupnom obliku;

ii. „pravo pristupa”: pravo zainteresirane strane da dobije potvrdu da li se lični podaci
koji se odnose na nju obrađuju ili ne i, u ovom slučaju, da dobije pristup svojim 
ličnim podacima i karakteristikama obrade u toku; 

iii. „pravo na ispravku”: pravo zainteresirane strane da dobije ispravak ili integraciju 
netačnih ličnih podataka koji se na nju odnose, bez neopravdanog odlaganja; 

iv. „pravo na otkazivanje”: pravo zainteresirane strane da dobije poništenje svojih ličnih
podataka kada su podaci prikupljeni ili obrađeni nezakonito u odnosu na ove 
klauzule i primjenjive zakonske uvjete;  

v. „pravo prigovora”: pravo zainteresirane strane da u bilo kojem trenutku, iz razloga
koji se odnose na njenu konkretnu situaciju, prigovori na obradu ličnih podataka 
koji se na nju odnose, osim u slučajevima kada za obradu postoje uvjerljivi 
legitimni razlozi koji prevladavaju nad interesima zainteresiranih strana, 
uključujući uspostavljanje, ostvarivanje ili odbranu pravnih zahtjeva; 

vi. „pravo na ograničenje obrade”: pravo zainteresirane strane da ograniči obradu
svojih ličnih podataka kada su oni netačni, kada je postupanje nezakonito, kada 
instituciji više nisu potrebni lični podaci u svrhu za koju su prikupljeni ili kada 
zainteresirana strana čeka procjenu svog zahtjeva za prigovor; 

1 U Italiji je nezavisni nadzorni organ, u skladu sa članom 77. Opće uredbe o zaštiti podataka (RGDP) (EU) 
2016/679, jamac za zaštitu ličnih podataka, čija je djelatnost uređena članom 140-bis i sljedećim zakonima u 
oblasti zaštite ličnih podataka: (Zak. Uredba 196/2003 i naknadne izmjene i dopune).  
U Bosni i Hercegovini nezavisni nadzorni organ, je Agencija za zaštitu ličnih podataka na državnom nivou, u 
skladu sa čl. 1. i 40. Zakona o zaštiti ličnih podataka  („Službeni glasnik BiH“ br. 49/06, 76/11 i 89/11).  



vii. „pravo da ne budu podvrgnuti automatiziranim odlukama”: pravo 
zainteresirane strane da ne bude podvrgnuta odluci zasnovanoj isključivo na 
automatiziranoj obradi, koja proizvodi pravne posljedice u vezi sa njom ili koja 
na sličan način značajno utječe na njenu ličnost.  

 

Ne ulazeći u okvir primjene Sporazuma, zabranjena je razmjena „krivičnih podataka”, 
kao i „profiliranje” zainteresiranih strana, pod čim se podrazumijeva svaka 
automatizirana obrada ličnih podataka koja se obavlja u svrhu procjene određenih 
ličnih aspekata podnositelja zahtjeva za zamjenu vozačke dozvole.  

Za potrebe Sporazuma, korištenje automatiziranih procedura je također isključeno.  

 

II.    Obim primjene 

Ove klauzule se odnose na nositelje vozačke dozvole, kako je navedeno u članu 1. 
Sporazuma, koji podnose zahtjev za zamjenu dozvole koju je izdala jedna strana za dozvolu 
koju je izdala druga strana. Prije izdavanja navedene dozvole, zainteresirane strane mogu u 
bilo kojem trenutku povući svoju saglasnost za obradu svojih ličnih podataka, uz posljedično 
poništavanje postupka zamjene. 

Za provjeru prava i pružanje usluge obrađivat će se sljedeći lični podaci zainteresiranih strana: 

1. zajednički podaci: opći podaci (ime i prezime, državljanstvo, mjesto i datum rođenja, 
boravak/prebivalište), kontakt podaci (telefon, e-mail), podaci koji se odnose na 
vozačku dozvolu za koju se traži zamjena – u nastavku vozačka dozvola – (broj, 
datum stjecanja, datum izdavanja i roka važenja u odnosu na svaku kategoriju, 
eventualno postojanje smetnji), način stjecanja vozačke dozvole (ispit ili zamjena 
vozačke dozvole koju je izdala druga država sa naznakom te države), eventualni 
dodatni podaci potrebni za zamjenu vozačke dozvole ukoliko postoje anomalije u vezi 
sa valjanošću, autentičnošću i podacima sadržanim u njoj.  

2. posebni podaci: svi propisi koji se odnose na vozačku dozvolu, također formalizirani u 
obliku šifri, u vezi sa provjerom uvjeta psihofizičke sposobnosti za upravljanje 
vozilom.  
 
 

III.   Garancije za zaštitu ličnih podataka  

1.    Ograničenje svrhe 

Lični podaci će se prenositi između nadležnih organa isključivo u svrhu ostvarivanja ciljeva 
navedenih u stavu II. Vlasti neće vršiti daljnje komunikacije ili prijenose ličnih podataka u 
svrhe koje nisu gore navedene, vodeći računa o pribavljanju odgovarajućih garancija tako da 



naknadni tretmani budu ograničeni na ove svrhe, uzimajući u obzir ono što je navedeno u 
tački III. 6.  

2.    Proporcionalnost i kvalitet podataka  

Organ koji vrši prijenos podataka poslat će samo lične podatke koji su adekvatni, relevantni i 
ograničeni na ono što je neophodno u pogledu svrhe za koju se prenose i naknadno obrađuju. 
Prijenos određenih podataka je dozvoljen samo ukoliko je striktno neophodan za ostvarivanje 
ciljeva Sporazuma.  

Nadležni organ za prijenos će osigurati da, prema svom najboljem saznanju, lični podaci koje 
prenosi budu tačni i, gdje je potrebno, ažurirani. Ukoliko organ sazna za činjenicu da su lični 
podaci koje je prenio drugom organu netačni, obavijestit će o tome instituciju koja ih prima, a  
koja će izvršiti potrebne ispravke.  

3.    Transparentnost 

Svaki organ će, u skladu sa članom 11. Sporazuma, dati zainteresiranim stranama konkretne 
informacije o mjerama koje će biti usvojene u njihovom pravnom sistemu kako bi se 
garantirala usklađenost obrade ličnih podataka sa klauzulama ovog aneksa, sa posebnim 
osvrtom na: 

(a) identitet i kontakt podatke kontrolora podataka i, ukoliko postoje, službenika za zaštitu 
podataka; 

(b) svrhu, pravni osnov i metode obrade ličnih podataka, uključujući period njihovog 
čuvanja; 

(c) primatelje kojima navedeni podaci mogu biti poslati kao komunikacija ili za daljnji 
prijenos, vodeći računa da se navedu date garancije i razlozi za slanje;  

(d) prava zainteresiranih strana u skladu sa ovim klauzulama i važećim zakonskim 
zahtjevima, uključujući načine ostvarivanja ovih prava;  

(e) informacije o svim eventualnim kašnjenjima ili ograničenjima u pogledu ostvarivanja 
ovih prava; 

(f) pravo na podnošenje žalbe nadzornom organu, navodeći relevantne kontakt podatke, 
kao i na žalbu sudskom organu2.  

 

Svaki organ će širiti gore navedene informacije na svojoj web stranici, zajedno sa 
Sporazumom. Primjerak informacija će također biti uključen u pojedinačne komunikacije sa 
zainteresiranim stranama, kao i referenca na gore spomenutu stranicu.  

 

                                                           
2 U Italiji je pravosudni organ nadležan za zaštitu ličnih podataka, shodno članu 79. Opće uredbe o zaštiti 
podataka, redovni sudija, kako je predviđeno članom 152. Kodeksa u vezi sa zaštitom ličnih podataka (Zak. 
Uredba 196/2003 i naknadne izmjene i dopune).  
U Bosni i Hercegovini  pravosudni organ nadležan za zaštitu ličnih podataka je Sud Bosne i Hercegovine, na 
osnovu člana 30. Zakona o zaštiti ličnih podataka(„Službeni glasnik BiH“ br. 49/06, 76/11 i 89/11). 



4. Sigurnost i povjerljivost  

Svaka vlast će provoditi adekvatne tehničke i organizacione mjere za zaštitu primljenih 
podataka od slučajnog ili nezakonitog pristupa, uništenja, gubitka, izmjene ili neovlaštenog 
otkrivanja. Gore navedene mjere će uključivati odgovarajuće administrativne, tehničke i 
fizičke mjere sigurnosti. Ove mjere moraju uključivati klasifikaciju ličnih podataka na 
uobičajene i posebne, ograničenje subjekata kojima je dozvoljen pristup gore navedenim 
podacima, sigurno arhiviranje istih podataka prema njihovoj vrsti i donošenje politika koje 
imaju za cilj osigurati da se lični podaci čuvaju sigurnim i povjerljivim, uključujući i 
korištenje tehnika pseudonimizacije ili šifriranja. Za upravljanje određenim podacima moraju 
se usvojiti najrigoroznije sigurnosne mjere koje, između ostalog, omogućavaju selektivniji 
pristup i specijaliziranu obuku zaposlenih.  

Ukoliko organ koji prima podatke sazna za povredu ličnih podataka, o tome će, u roku od 48 
sati, obavijestiti organ koji prenosi podatke te će usvojiti razumne i odgovarajuće mjere da to 
ispravi i svede na minimum moguće negativne efekte za subjekte podataka, uključujući 
komunikaciju sa gore navedenim, bez neopravdanog odgađanja i kršenja, ukoliko bi to moglo 
dovesti do visokog rizika za njihova prava i slobode.  

 

5. Procedure za ostvarivanje prava 

Svaki organ će preduzeti odgovarajuće mjere kako bi, na zahtjev zainteresirane strane, 
mogao:  

(1) potvrditi da li obrađuje lične podatke koji se na nju odnose ili ne i, ukoliko da, omogućiti 
pristup tim podacima, kao i pružiti informacije o njihovoj obradi, uključujući informacije 
o svrsi obrade, kategorijama podataka koji se razmatraju, porijeklu i primateljima 
podataka, planirani period čuvanja i mogućnosti prigovora i žalbe; 

(2) identificirati sve lične podatke podnositelja zahtjeva koje je prenio drugom organu prema 
ovim klauzulama;  

(3) pružiti opće informacije, uključujući i na vlastitoj web stranici, u vezi s garancijama koje 
se primjenjuju na prijenose drugom organu. 

Svaki organ će na razuman i pravovremen način odgovoriti na zahtjev zainteresirane strane u 
vezi s ispravkom, poništenjem, ograničenjem obrade ili protivljenjem obradi njenih ličnih 
podataka ili korištenjem prava da ne budu podvrgnuti automatiziranim odlukama. Kontakt 
podaci obične pošte ili e-maila za slanje gore navedenih zahtjeva moraju biti naznačeni u 
informacijama zainteresiranih strana iz tačke III. 3 o transparentnosti. Organ može preduzeti 
odgovarajuće mjere, kao što je naplata razumne naknade za pokrivanje administrativnih 
troškova zahtjeva, ili odbiti da se povinuje zahtjevu, ukoliko se pokaže da je to očigledno 
neosnovano ili pretjerano.  

Prava zainteresiranih strana mogu biti ograničena, u neophodnoj i proporcionalnoj mjeri u 
demokratskom društvu, kako bi se zaštitili važni ciljevi od javnog interesa koje su strane 
priznale u duhu reciprociteta koji je svojstven međunarodnoj saradnji. To uključuje zaštitu 



prava i sloboda drugih, nacionalnu sigurnost, odbranu, sprečavanje, istragu, otkrivanje i 
krivično gonjenje zbog krivičnih djela, kao i obavljanje srodne kontrole, inspekcijske ili 
regulatorne prirode, čak i povremene, izvršnih i nadzornih aktivnosti organa vlasti koji vrše 
javna ovlaštenja koja su im povjerena. Navedena ograničenja, koja će se regulirati zakonom, 
mogu postojati samo dok postoji razlog zbog kojeg su nastala.  

 

6.     Saopćavanje i daljnji prijenos ličnih podataka 
 

6.1     Daljnje saopćavanje ličnih podataka  

Organ koji prima podatke može nastaviti sa daljnjim saopćavanjem ličnih podataka trećoj 
strani samo uz prethodno pismeno ovlaštenje organa koji prenosi podatke i pod uvjetom da 
treća strana pruži iste garancije predviđene ovim klauzulama. U zahtjevu za pismeno 
ovlaštenje, organ primatelj mora dati dovoljno informacija o vrsti podataka koje namjerava 
saopćiti, o trećoj strani koja ih prima, kao i pravnoj osnovi, razlozima i svrhama 
komunikacije.  

Izuzetno, organ koji prima podatke može nastaviti sa daljnjim saopćavanjem ličnih podataka 
trećoj strani bez prethodnog odobrenja organa koji prenosi, samo ukoliko je to neophodno iz 
najmanje jednog od sljedećih razloga: 

- zaštita vitalnih interesa subjekta ili drugog fizičkog lica;  
- procjena, ostvarivanje ili odbrana prava u upravnom ili sudskom postupku; 
- provođenje istrage ili krivičnog postupka koji je usko povezan sa aktivnostima za koje 

su lični podaci preneseni.  

U gore navedenim slučajevima, organ koji prima podatke će unaprijed obavijestiti organ koji 
prenosi podatke o daljnjoj komunikaciji, navodeći informacije o traženim podacima, organu 
koji ih je tražio i relevantnom pravnom osnovu. Ukoliko su prethodne informacije u 
suprotnosti sa obavezom povjerljivosti, kao u slučaju istraga koje su u toku, organ koji prima 
podatke mora obavijestiti organ koji prenosi podatke o naknadnoj komunikaciji što je prije 
moguće. U gore navedenim slučajevima, organ koji vrši prijenos će morati voditi evidenciju o 
dotičnim obavještenjima i, na njegov zahtjev, dostaviti ih svom nadzornom organu. Organ 
koji prima podatke će nastojati zadržati daljnju komunikaciju, bez prethodnog odobrenja, o 
ličnim podacima primljenim u skladu s ovim klauzulama, posebno primjenom svih 
primjenljivih izuzetaka i ograničenja.  

6.2     Daljnji prijenos ličnih podataka  

Organ koji prima podatke može nastaviti sa daljnjim prijenosom ličnih podataka trećem licu 
samo uz prethodno pismeno ovlaštenje organa koji prenosi podatke i pod uvjetom da treća 
strana pruži iste garancije predviđene u prethodno navedenim klauzulama. U zahtjevu za 
pismeno ovlaštenje, organ koji prima podatke mora dati dovoljno informacija o vrsti podataka 
koje namjerava saopćiti, o trećoj strani koja ih prima, kao i pravnom osnovu, razlozima i 
svrhama daljnjeg prijenosa.  



 
7.   Period čuvanja podataka  

Organ će čuvati lične podatke onoliko koliko je potrebno prema važećim zakonskim 
propisima, koji ne moraju biti duži od potrebnog i proporcionalnog u demokratskom društvu 
za svrhe za koje su podaci obrađeni.  

 

8.   Upravna i sudska zaštita 

Ukoliko zainteresirana strana smatra da organ nije poštovao granice predviđene ovim 
klauzulama ili da su njeni lični podaci bili predmet nezakonite obrade, ima pravo uložiti žalbu 
nezavisnom nadzornom organu i uložiti žalbu pred sudskim organom, u skladu sa važećim 
zakonskim propisima u jurisdikciji u kojoj je navodna povreda počinjena. Zainteresirana 
strana također ima pravo na naknadu štete.  

U slučaju spora ili tužbe koju je zainteresirana strana postavila protiv organa koji prenosi 
podatke, protiv organa koji prima podatke ili protiv oba organa u vezi sa obradom ličnih 
podataka zainteresirane strane, vlasti će jedna drugu obavijestiti o takvim sporovima ili 
zahtjevima i nastojat će riješiti spor ili potraživanje na vrijeme i sporazumno.  

Ukoliko zainteresirana strana iznese tvrdnju i organ koji prenosi podatke smatra da organ koji 
prima podatke nije postupio u skladu s garancijama predviđenim u ovim klauzulama, organ 
koji prenosi podatke će obustaviti prijenos ličnih podataka organu primatelju sve dok ne bude 
smatrao da je ovaj problem zadovoljavajuće riješen. Organ koji prenosi podatke će 
obavijestiti subjekta čiji se podaci prenose i svoj nadzorni organ o razvoju ovog pitanja.  

 

IV.       Nadzor 

1. Eksterni nadzor nad ispravnom primjenom ovih klauzula osiguravaju nadzorni organi 
dviju strana.  

2. Svaka vlast će vršiti periodične preglede svojih politika i procedura u provođenju ovih 
klauzula i njihove efikasnosti. Suočeni sa razumnim zahtjevom jednog organa, 
zamoljeni organ će preispitati svoje politike i procedure za obradu ličnih podataka 
kako bi utvrdio i potvrdio da su garancije predviđene ovim klauzulama efikasno 
provedene. Rezultati pregleda bit će dostavljeni organu koji je zatražio reviziju.  

3. Ukoliko organ koji prima podatke nije u mogućnosti, iz bilo kojeg razloga, efikasno 
provesti garancije predviđene ovom klauzulom, bez odlaganja će obavijestiti organ 
koji prenosi podatke i u tom će slučaju potonji privremeno obustaviti prijenos ličnih 
podataka organu koji ih prima, sve dok potonji ne potvrdi da je ponovo u stanju  
djelovati u skladu sa gore navedenim garancijama. S tim u vezi, organ prijema i organ 
prijenosa će obavještavati nadležne nadzorne organe.  

4. Ukoliko organ koji vrši prijenos smatra da organ koji prima podatke nije postupio na 
način koji je kompatibilan s garancijama predviđenim ovim klauzulama, organ koji 











2) Vozačka dozvola na snazi od marta 2013. godine (85x54 mm), formata kreditne kartice, 
proizvedena od bijelog i providnog polikarbonata, sa aditivima u različitim tonovima roze 
boje (skraćenica BiH na prednjoj strani desno). 

 

 
 
 

 
 
 

Prijevod legende primjerka (specimena) vozačke dozvole:  
1) prezime vozača; 2) ime vozača; 3) datum i mjesto rođenja vozača; 4a) datum 
izdavanja; 4b) datum isteka; 4c) organ koji dozvolu izdaje; 4d) jedinstveni matični 
broj; 5) broj serije; 6) slika; 7) potpis vozača; 8) mjesto boravka; 9) kategorija; 10) 
važi od; 11) važi do; 12) zabrane; 13) napomene.  

 
 



Modeli vozačkih dozvola izdatih u Italiji, navedeni hronološki, od najstarijeg ka 

najnovijem. 

1) model dozvole MC 701/MEC. Nadležni organ koji dozvolu izdaje: Prefektura; 

2) model dozvole MC 701/N. Nadležni organ koji dozvolu izdaje: Prefektura; 

3) model dozvole MC 701/C. Nadležni organ koji dozvolu izdaje: Prefektura; 

4) model dozvole MC 701/D. Nadležni organ koji dozvolu izdaje: Prefektura; 

5) model dozvole MC 701/E. Nadležni organ koji dozvolu izdaje: M.C.T.C. (Motorizzazione 

Civile e Trasporti in Concessione – Civilna motorizacija i promet); 

6) model dozvole MC 701/F koja se izdavala od 1. jula 1996. u skladu sa Direktivom 91/439 

CEE. Nadležni organ koji dozvolu izdaje: M.C.T.C.; 

7) model dozvole MC 701/F. Numeracija podataka sadržanih na 2. strani u odnosu na model 

iz tačke 6 je promijenjena. Nadležni organ koji dozvolu izdaje: M.C.T.C.; 

8) model dozvole MC 720 F u skladu sa Direktivom 96/47. CE. Nadležni organ koji dozvolu 

izdaje: M.C.T.C. Ovaj model može biti dvojezičan (italijanski-njemački) samo ukoliko je 

vozačka dozvola izdata u Bolzanu; 

9) model dozvole MC 720 F u skladu sa Direktivom 96/47/CE. Nadležni organ koji dozvolu 

izdaje: M.C.T.C. Razlikuje se od prethodnog zato što je izraz „patente di guida" (vozačka 

dozvola) naveden i na jezicima deset država koje su ušle u Evropsku uniju 1. maja 2004. 

godine; 

10) model dozvole MC 720 F u skladu sa Direktivom 96/47 CE. Nadležni organ koji dozvolu 

izdaje: M.C.T.C. Razlikuje se od prethodno opisanog u tački 9) zato što broj naveden desno u 

dnu na poleđini dokumenta nije utisnut već urezan laserom i stoga prepoznatljiv na dodir. 

Ovaj model može biti dvojezičan (italijanski-njemački) samo ukoliko je vozačka dozvola 

izdata u Bolzanu; 

11) model dozvole MC 720 P u skladu sa Direktivom 2006/126/CE. Nadležni organ koji 

dozvolu izdaje: MIT (Ministarstvo infrastrukture i prometa) ili MC (Civilni promet). Ovaj 

model može biti dvojezičan (italijanski-njemački) samo ukoliko je vozačka dozvola izdata u 

Bolzanu; 

12) model vozačke dozvole MC 720 P u skladu sa Direktivom 2006/126/CE. Nadležni organ 

koji dozvolu izdaje: MIT ili MC. Razlikuje se od prethodnog modela opisanog u tački 11) 

zato što je naziv „vozačka dozvola“ u pozadini naveden i na hrvatskom jeziku. Ovaj model 

može biti dvojezičan (italijanski-njemački) samo ukoliko je vozačka dozvola izdata u 

Bolzanu. 
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biometrijski podaci namijenjeni jedinstvenoj identifikaciji fizičke osobe, kao i podaci 
koji se odnose na zdravlje, seksualni život ili seksualnu orijentaciju osobe;  

(c) „krivični podaci”: osobni podaci koji se odnose na krivične presude i krivična djela 
ili srodne sigurnosne mjere;  

(d) „zajednički podaci”: osobni podaci koji nisu posebni ili krivični;  
(e) „tretman”: bilo koja operacija ili skup operacija izvršenih na osobnim podacima, sa 

ili bez pomoći automatiziranih procesa, kao što su prikupljanje, registracija, 
organizacija, strukturiranje, skladištenje, prilagođavanje ili modifikacija, izdvajanje, 
savjetovanje, korištenje, komunikacija prijenosom, širenjem ili bilo kojim drugim 
oblikom stavljanja na raspolaganje, poređenja ili međusobnog povezivanja, 
ograničenja, poništenja ili uništenja; 

(f) „prijenos”: slanje osobnih podataka tijela jedne strane tijelu druge strane;  
(g) „daljnja komunikacija”: slanje osobnih podataka tijela koje ih prima trećoj strani u 

istoj zemlji;  
(h) „daljnji transfer”: slanje osobnih podataka tijela koje ih prima trećoj strani koja se 

nalazi u zemlji koja nije jedna od strana;  
(i) „profiliranje”: svaka automatska obrada osobnih podataka koja se sastoji od upotrebe 

osobnih podataka za procjenu određenih osobnih aspekata koji se odnose na fizičku 
osobu; 

(j)  „povreda osobnih podataka”: kršenje sigurnosti koje rezultira slučajnim ili 
nezakonitim uništenjem, gubitkom, modifikacijom, neovlaštenim otkrivanjem ili 
pristupom osobnim podacima koji se prenose, čuvaju ili na drugi način obrađuju; 

(k) „primjenjivi zakonski uvjeti”: trenutni regularni okvir koji se primjenjuje na svaku 
instituciju, uključujući Zakon o zaštiti osobnih podataka;  

(l) „nadzorno tijelo”: neovisno javno tijelo utemeljeno u svakoj od strana i zaduženo za 
nadzor nad primjenom nacionalnog zakonodavstva o zaštiti osobnih podataka;1 

(m) „prava zainteresiranih strana”:  
i. „pravo na primanje informacija”: pravo zainteresirane strane da dobije informacije 

o obradi osobnih podataka koji se na nju odnose u sažetom, transparentnom, 
razumljivom i lako dostupnom obliku;  

ii. „pravo pristupa”: pravo zainteresirane strane da dobije potvrdu da li se osobni podaci 
koji se odnose na nju obrađuju ili ne i, u ovom slučaju, da dobije pristup svojim 
osobnim podacima i karakteristikama obrade u tijeku; 

iii. „pravo na ispravku”: pravo zainteresirane strane da dobije ispravak ili integraciju 
netočnih osobnih podataka koji se na nju odnose, bez neopravdanog odlaganja;  

                                                           
1 U Italiji je neovisno nadzorno tijelo, sukladno članku 77. Opće uredbe o zaštiti podataka (RGDP) 
(EU) 2016/679, jamac za zaštitu osobnih podataka, čija je djelatnost uređena člankom 140-bis i 
sljedećim zakonima u oblasti zaštite osobnih podataka: (Zak. Uredba 196/2003 i naknadne izmjene i 
dopune). 
U Bosni i Hercegovini neovisno nadzorno tijelo, je Agencija za zaštitu osobnih podataka na državnom nivou, u 
skladu sa čl. 1. i 40. Zakona o zaštiti osobnih podataka  („Službeni glasnik BiH“ br. 49/06, 76/11 i 89/11).  
 



iv. „pravo na otkazivanje”: pravo zainteresirane strane da dobije poništenje svojih 
osobnih podataka kada su podaci prikupljeni ili obrađeni nezakonito u odnosu na 
ove klauzule i primjenjive zakonske uvjete;  

v. „pravo prigovora”: pravo zainteresirane strane da u bilo kojem trenutku, iz razloga 
koji se odnose na njenu konkretnu situaciju, prigovori na obradu osobnih 
podataka koji se na nju odnose, osim u slučajevima kada za obradu postoje 
uvjerljivi legitimni razlozi koji prevladavaju nad interesima zainteresiranih strana, 
uključujući uspostavu, ostvarivanje ili obranu pravnih zahtjeva; 

vi. „pravo na ograničenje obrade”: pravo zainteresirane strane da ograniči obradu 
svojih osobnih podataka kada su oni netočni, kada je postupanje nezakonito, kada 
instituciji više nisu potrebni osobni podaci u svrhu za koju su prikupljeni ili kada 
zainteresirana strana čeka procjenu svog zahtjeva za prigovor; 

vii. „pravo da ne budu podvrgnuti automatiziranim odlukama”: pravo 
zainteresirane strane da ne bude podvrgnuta odluci utemeljenoj isključivo na 
automatiziranoj obradi, koja proizvodi pravne posljedice u vezi s njom ili koja na 
sličan način značajno utječe na njenu osobnost.  

 

Ne ulazeći u okvir primjene Sporazuma, zabranjena je razmjena „krivičnih podataka”, 
kao i „profiliranje” zainteresiranih strana, pod čim se podrazumijeva svaka 
automatizirana obrada osobnih podataka koja se obavlja u svrhu procjene određenih 
osobnih aspekata podnositelja zahtjeva za zamjenu vozačke dozvole.  

Za potrebe Sporazuma, korištenje automatiziranih procedura je također isključeno.  

 

II.    Opseg primjene 

Ove klauzule se odnose na nositelje vozačke dozvole, kako je navedeno u članku 1. 
Sporazuma, koji podnose zahtjev za zamjenu dozvole koju je izdala jedna strana za dozvolu 
koju je izdala druga strana. Prije izdavanja navedene dozvole, zainteresirane strane mogu u 
bilo kojem trenutku povući svoju suglasnost za obradu svojih osobnih podataka, uz 
posljedično poništavanje postupka zamjene. 

Za provjeru prava i pružanje usluge obrađivat će se sljedeći osobni podaci zainteresiranih 
strana: 

1. zajednički podaci: opći podaci (ime i prezime, državljanstvo, mjesto i datum rođenja, 
boravak/prebivalište), kontakt podaci (telefon, e-mail), podaci koji se odnose na 
vozačku dozvolu za koju se traži zamjena – u nastavku vozačka dozvola – (broj, 
datum stjecanja, datum izdavanja i roka važnosti u odnosu na svaku kategoriju, 
eventualno postojanje smetnji), način stjecanja vozačke dozvole (ispit ili zamjena 
vozačke dozvole koju je izdala druga država s naznakom te države), eventualni 
dodatni podaci potrebni za zamjenu vozačke dozvole ako postoje anomalije u vezi s 
valjanošću, autentičnošću i podacima sadržanim u njoj.  



2. posebni podaci: svi propisi koji se odnose na vozačku dozvolu, također formalizirani u 
obliku šifri, u vezi s provjerom uvjeta psihofizičke sposobnosti za upravljanje 
vozilom.  
 
 

III.   Garancije za zaštitu osobnih podataka  

1.    Ograničenje svrhe 

Osobni podaci će se prenositi između nadležnih tijela isključivo u svrhu ostvarivanja ciljeva 
navedenih u stavku II. Vlasti neće vršiti daljnje komunikacije ili prijenose osobnih podataka u 
svrhe koje nisu gore navedene, vodeći računa o pribavljanju odgovarajućih garancija tako da 
naknadni tretmani budu ograničeni na ove svrhe, uzimajući u obzir ono što je navedeno u 
točki III. 6.  

2.    Proporcionalnost i kvaliteta podataka  

Tijelo koje vrši prijenos podataka poslat će samo osobne podatke koji su adekvatni, relevantni 
i ograničeni na ono što je neophodno u pogledu svrhe za koju se prenose i naknadno obrađuju. 
Prijenos određenih podataka je dozvoljen samo ako je striktno neophodan za ostvarivanje 
ciljeva Sporazuma.  

Nadležno tijelo za prijenos će osigurati da, prema svom najboljem saznanju, osobni podaci 
koje prenosi budu točni i, gdje je potrebno, ažurirani. Ako tijelo sazna za činjenicu da su 
osobni podaci koje je prenijelo drugom tijelu netočni, obavijestit će o tome instituciju koja ih 
prima, a koja će izvršiti potrebne ispravke.  

3.    Transparentnost 

Svako tijelo će, sukladno članku 11. Sporazuma, dati zainteresiranim stranama konkretne 
informacije o mjerama koje će biti usvojene u njihovom pravnom sustavu kako bi se 
garantirala usklađenost obrade osobnih podataka s klauzulama ovog aneksa, s posebnim 
osvrtom na: 

(a) identitet i kontakt podatke kontrolora podataka i, ako postoje, službenika za zaštitu 
podataka; 

(b) svrhu, pravni temelj i metode obrade osobnih podataka, uključujući razdoblje njihovog 
čuvanja; 

(c) primatelje kojima navedeni podaci mogu biti poslati kao komunikacija ili za daljnji 
prijenos, vodeći računa da se navedu date garancije i razlozi za slanje;  

(d) prava zainteresiranih strana sukladno ovim klauzulama i vrijedećim zakonskim 
zahtjevima, uključujući načine ostvarivanja ovih prava;  

(e) informacije o svim eventualnim kašnjenjima ili ograničenjima u pogledu ostvarivanja 
ovih prava; 



(f) pravo na podnošenje žalbe nadzornom tijelu, navodeći relevantne kontakt podatke, kao 
i na žalbu sudbenom tijelu2.  

 

Svako tijelo će širiti gore navedene informacije na svojoj web stranici, zajedno sa 
Sporazumom. Primjerak informacija će također biti uključen u pojedinačne komunikacije s 
zainteresiranim stranama, kao i referenca na gore spomenutu stranicu.  

 

4. Sigurnost i povjerljivost  

Svaka vlast će provoditi adekvatne tehničke i organizacijske mjere za zaštitu primljenih 
podataka od slučajnog ili nezakonitog pristupa, uništenja, gubitka, izmjene ili neovlaštenog 
otkrivanja. Gore navedene mjere će uključivati odgovarajuće administrativne, tehničke i 
fizičke mjere sigurnosti. Ove mjere moraju uključivati klasifikaciju osobnih podataka na 
uobičajene i posebne, ograničenje subjekata kojima je dozvoljen pristup gore navedenim 
podacima, sigurno arhiviranje istih podataka prema njihovoj vrsti i donošenje politika koje 
imaju za cilj osigurati da se osobni podaci čuvaju sigurnim i povjerljivim, uključujući i 
korištenje tehnika pseudonimizacije ili šifriranja. Za upravljanje određenim podacima moraju 
se usvojiti najrigoroznije sigurnosne mjere koje, između ostalog, omogućavaju selektivniji 
pristup i specijaliziranu obuku zaposlenih.  

Ako tijelo koje prima podatke sazna za povredu osobnih podataka, o tome će, u roku od 48 
sati, obavijestiti tijelo koje prenosi podatke te će usvojiti razumne i odgovarajuće mjere da to 
ispravi i svede na minimum moguće negativne učinke za subjekte podataka, uključujući 
komunikaciju s gore navedenim, bez neopravdanog odgađanja i kršenja, ako bi to moglo 
dovesti do visokog rizika za njihova prava i slobode.  

 

5. Procedure za ostvarivanje prava 

Svako tijelo će poduzeti odgovarajuće mjere kako bi, na zahtjev zainteresirane strane, moglo:  

(1) potvrditi da li obrađuje osobne podatke koji se na nju odnose ili ne i, ako da, omogućiti 
pristup tim podacima, kao i pružiti informacije o njihovoj obradi, uključujući informacije 
o svrsi obrade, kategorijama podataka koji se razmatraju, podrijetlu i primateljima 
podataka, planirano razdoblje čuvanja i mogućnosti prigovora i žalbe; 

                                                           
2 U Italiji je pravosudno tijelo nadležno za zaštitu osobnih podataka, shodno članku 79. Opće uredbe o zaštiti 
podataka, redovni sudac, kako je predviđeno člankom 152. Kodeksa u vezi sa zaštitom osobnih podataka (Zak. 
Uredba 196/2003 i naknadne izmjene i dopune).  
U Bosni i Hercegovini  pravosudni organ nadležan za zaštitu osobnih podataka je Sud Bosne i Hercegovine, na 
osnovu članka 30. Zakona o zaštiti osobnih podataka(„Službeni glasnik BiH“ br. 49/06, 76/11 i 89/11). 
 
 
 



(2) identificirati sve osobne podatke podnositelja zahtjeva koje je prenio drugom tijelu prema 
ovim klauzulama;  

(3) pružiti opće informacije, uključujući i na vlastitoj web stranici, u vezi s garancijama koje 
se primjenjuju na prijenose drugom tijelu. 

Svako tijelo će na razuman i pravovremen način odgovoriti na zahtjev zainteresirane strane u 
vezi s ispravkom, poništenjem, ograničenjem obrade ili protivljenjem obradi njenih osobnih 
podataka ili korištenjem prava da ne budu podvrgnuti automatiziranim odlukama. Kontakt 
podaci obične pošte ili e-maila za slanje gore navedenih zahtjeva moraju biti naznačeni u 
informacijama zainteresiranih strana iz točke III. 3 o transparentnosti. Tijelo može poduzeti 
odgovarajuće mjere, kao što je naplata razumne naknade za pokrivanje administrativnih 
troškova zahtjeva, ili odbiti povinovati se zahtjevu, ako se pokaže da je to očigledno 
neutemeljeno ili pretjerano.  

Prava zainteresiranih strana mogu biti ograničena, u neophodnoj i proporcionalnoj mjeri u 
demokratskom društvu, kako bi se zaštitili važni ciljevi od javnog interesa koje su strane 
priznale u duhu reciprociteta koji je svojstven međunarodnoj suradnji. To uključuje zaštitu 
prava i sloboda drugih, nacionalnu sigurnost, obranu, sprečavanje, istragu, otkrivanje i 
krivično gonjenje zbog krivičnih djela, kao i obavljanje srodne kontrole, inspekcijske ili 
regulatorne prirode, čak i povremene, izvršnih i nadzornih aktivnosti tijela vlasti koji vrše 
javna ovlaštenja koja su im povjerena. Navedena ograničenja, koja će se regulirati zakonom, 
mogu postojati samo dok postoji razlog zbog kojeg su nastala.  

 

6.     Priopćavanje i daljnji prijenos osobnih podataka 
 

6.1     Daljnje priopćavanje osobnih podataka  

Tijelo koje prima podatke može nastaviti s daljnjim priopćavanjem osobnih podataka trećoj 
strani samo uz prethodno pismeno ovlaštenje tijela koje prenosi podatke i pod uvjetom da 
treća strana pruži iste garancije predviđene ovim klauzulama. U zahtjevu za pismeno 
ovlaštenje, tijelo primatelj mora dati dovoljno informacija o vrsti podataka koje namjerava 
priopćiti, o trećoj strani koja ih prima, kao i pravnom temelju, razlozima i svrhama 
komunikacije.  

Izuzetno, tijelo koje prima podatke može nastaviti s daljnjim priopćavanjem osobnih podataka 
trećoj strani bez prethodnog odobrenja tijela koje prenosi, samo ako je to neophodno iz 
najmanje jednog od sljedećih razloga: 

- zaštita vitalnih interesa subjekta ili druge fizičke osobe;  
- procjena, ostvarivanje ili obrana prava u upravnom ili sudbenom postupku; 
- provedba istrage ili krivičnog postupka koji je usko povezan s aktivnostima za koje su 

osobni podaci preneseni.  

U gore navedenim slučajevima, tijelo koje prima podatke će unaprijed obavijestiti tijelo koje 
prenosi podatke o daljnjoj komunikaciji, navodeći informacije o traženim podacima, tijelu 



koje ih je tražilo i relevantnom pravnom temelju. Ako su prethodne informacije u suprotnosti 
s obvezom povjerljivosti, kao u slučaju istraga koje su u tijeku, tijelo koje prima podatke 
mora obavijestiti tijelo koje prenosi podatke o naknadnoj komunikaciji što je prije moguće. U 
gore navedenim slučajevima, tijelo koje vrši prijenos će morati voditi evidenciju o dotičnim 
obavještenjima i, na njegov zahtjev, dostaviti ih svom nadzornom tijelu. Tijelo koje prima 
podatke će nastojati zadržati daljnju komunikaciju, bez prethodnog odobrenja, o osobnim 
podacima primljenim sukladno ovim klauzulama, posebno primjenom svih primjenljivih 
izuzetaka i ograničenja.  

6.2     Daljnji prijenos osobnih podataka  

Tijelo koje prima podatke može nastaviti s daljnjim prijenosom osobnih podataka trećoj osobi 
samo uz prethodno pismeno ovlaštenje tijela koje prenosi podatke i pod uvjetom da treća 
strana pruži iste garancije predviđene u prethodno navedenim klauzulama. U zahtjevu za 
pismeno ovlaštenje, tijelo koje prima podatke mora dati dovoljno informacija o vrsti podataka 
koje namjerava priopćiti, o trećoj strani koja ih prima, kao i pravnom temelju, razlozima i 
svrhama daljnjeg prijenosa.  

 
7.   Razdoblje čuvanja podataka  

Tijelo će čuvati osobne podatke onoliko koliko je potrebno prema vrijedećim zakonskim 
propisima, koji ne moraju biti duži od potrebnog i proporcionalnog u demokratskom društvu 
za svrhe za koje su podaci obrađeni.  

 

8.   Upravna i sudbena zaštita 

Ako zainteresirana strana smatra da tijelo nije poštivalo granice predviđene ovim klauzulama 
ili da su njeni osobni podaci bili predmet nezakonite obrade, ima pravo uložiti žalbu 
neovisnom nadzornom tijelu i uložiti žalbu pred sudbenim tijelom, sukladno vrijedećim 
zakonskim propisima u jurisdikciji u kojoj je navodna povreda počinjena. Zainteresirana 
strana također ima pravo na naknadu štete.  

U slučaju spora ili tužbe koju je zainteresirana strana postavila protiv tijela koje prenosi 
podatke, protiv tijela koje prima podatke ili protiv oba tijela u vezi s obradom osobnih 
podataka zainteresirane strane, vlasti će jedna drugu obavijestiti o takvim sporovima ili 
zahtjevima i nastojat će riješiti spor ili potraživanje na vrijeme i sporazumno.  

Ako zainteresirana strana iznese tvrdnju i tijelo koje prenosi podatke smatra da tijelo koje 
prima podatke nije postupilo sukladno garancijama predviđenim u ovim klauzulama, tijelo 
koje prenosi podatke će obustaviti prijenos osobnih podataka tijelu primatelju sve dok ne 
bude smatralo da je ovaj problem zadovoljavajuće riješen. Tijelo koje prenosi podatke će 
obavijestiti subjekta čiji se podaci prenose i svoje nadzorno tijelo o razvoju ovog pitanja.  

 











2) Vozačka dozvola na snazi od ožujka 2013. godine (85x54 mm), formata kreditne kartice, 
proizvedena od bijelog i providnog polikarbonata, s aditivima u različitim tonovima roze boje 
(skraćenica BiH na prednjoj strani desno). 

 

 
 
 

 
 
 

Prijevod legende primjerka (specimena) vozačke dozvole:  
1) prezime vozača; 2) ime vozača; 3) datum i mjesto rođenja vozača; 4a) datum 
izdavanja; 4b) datum isteka; 4c) tijelo koje dozvolu izdaje; 4d) jedinstveni matični 
broj; 5) broj serije; 6) slika; 7) potpis vozača; 8) mjesto boravka; 9) kategorija; 10) 
vrijedi od; 11) vrijedi do; 12) zabrane; 13) napomene.  

 
 



Modeli vozačkih dozvola izdanih u Italiji, navedeni kronološki, od najstarijeg ka 

najnovijem. 

1) model dozvole MC 701/MEC. Nadležno tijelo koje dozvolu izdaje: Prefektura; 

2) model dozvole MC 701/N. Nadležno tijelo koje dozvolu izdaje: Prefektura; 

3) model dozvole MC 701/C. Nadležno tijelo koje dozvolu izdaje: Prefektura; 

4) model dozvole MC 701/D. Nadležno tijelo koje dozvolu izdaje: Prefektura; 

5) model dozvole MC 701/E. Nadležno tijelo koje dozvolu izdaje: M.C.T.C. (Motorizzazione 

Civile e Trasporti in Concessione – Civilna motorizacija i promet); 

6) model dozvole MC 701/F koja se izdavala od 1. srpnja 1996. sukladno Direktivi 91/439 

CEE. Nadležno tijelo koje dozvolu izdaje: M.C.T.C.; 

7) model dozvole MC 701/F. Numeracija podataka sadržanih na 2. strani u odnosu na model 

iz točke 6 je promijenjena. Nadležno tijelo koje dozvolu izdaje: M.C.T.C.; 

8) model dozvole MC 720 F sukladno Direktivi 96/47. CE. Nadležno tijelo koje dozvolu 

izdaje: M.C.T.C. Ovaj model može biti dvojezičan (talijanski-njemački) samo ako je vozačka 

dozvola izdana u Bolzanu; 

9) model dozvole MC 720 F sukladno Direktivi 96/47/CE. Nadležno tijelo koje dozvolu 

izdaje: M.C.T.C. Razlikuje se od prethodnog zato što je izraz „patente di guida" (vozačka 

dozvola) naveden i na jezicima deset država koje su ušle u Europsku uniju 1. svibnja 2004. 

godine; 

10) model dozvole MC 720 F sukladno Direktivi 96/47 CE. Nadležno tijelo koje dozvolu 

izdaje: M.C.T.C. Razlikuje se od prethodno opisanog u točki 9) zato što broj naveden desno u 

dnu na poleđini dokumenta nije utisnut već urezan laserom i stoga prepoznatljiv na dodir. 

Ovaj model može biti dvojezičan (talijanski-njemački) samo ako je vozačka dozvola izdana u 

Bolzanu; 

11) model dozvole MC 720 P sukladno Direktivi 2006/126/CE. Nadležno tijelo koje dozvolu 

izdaje: MIT (Ministarstvo infrastrukture i prometa) ili MC (Civilni promet). Ovaj model može 

biti dvojezičan (talijanski-njemački) samo ako je vozačka dozvola izdana u Bolzanu; 

12) model vozačke dozvole MC 720 P sukladno Direktivi 2006/126/CE. Nadležno tijelo koje 

dozvolu izdaje: MIT ili MC. Razlikuje se od prethodnog modela opisanog u točki 11) zato što 

je naziv „vozačka dozvola“ u pozadini naveden i na hrvatskom jeziku. Ovaj model može biti 

dvojezičan (talijanski-njemački) samo ako je vozačka dozvola izdana u Bolzanu. 
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генетски или биометријски подаци намијењени јединственој идентификацији 
физичког лица, као и подаци који се односе на здравље, сексуални живот или 
сексуалну оријентацију лица;  

(ц) „кривични подаци”: лични подаци који се односе на кривичне пресуде и 
кривична дјела или сродне безбједносне мјере;  

(д) „заједнички подаци”: лични подаци који нису посебни или кривични;  
(е) „третман”: било која операција или скуп операција извршених на личним 

подацима, са или без помоћи аутоматизованих процеса, као што су прикупљање, 
регистрација, организација, структурисање, складиштење, прилагођавање или 
модификација, издвајање, савјетовање, коришћење, комуникација преносом, 
ширењем или било којим другим обликом стављања на располагање, поређења 
или међусобног повезивања, ограничења, поништења или уништења; 

(ф) „пренос”: слање личних података органа једне стране органу друге стране;  
(г) „даља комуникација”: слање личних података органа који их прима трећој страни 

у истој земљи;  
(х) „даљи трансфер”: слање личних података органа који их прима трећој страни која 

се налази у земљи која није једна од страна;  
(и) „профилисање”: свака аутоматска обрада личних података која се састоји од 

употребе личних података за процјену одређених личних аспеката који се 
односе на физичко лице; 

(ј) „повреда личних података”: кршење безбједности које резултира случајним или 
незаконитим уништењем, губитком, модификацијом, неовлашћеним откривањем 
или приступом личним подацима који се преносе, чувају или на други начин 
обрађују; 

(к) „примјењиви законски услови”: тренутни регуларни оквир који се примјењује на 
сваку институцију, укључујући Закон о заштити личних података;  

(л) „надзорни орган”: независни јавни орган основан у свакој од страна и задужен за 
надзор над примјеном националног законодавства о заштити личних података;1 

(м) „права заинтересованих страна”:  
i. „право на примање информација”: право заинтересоване стране да добије 

информације о обради личних података који се на њу односе у сажетом, 
транспарентном, разумљивом и лако доступном облику;  

ii. „право приступа”: право заинтересоване стране да добије потврду да ли се 
лични подаци који се односе на њу обрађују или не и, у овом случају, да 
добије приступ својим личним подацима и карактеристикама обраде у току; 

                                                           
1 У Италији је независни надзорни орган, у складу са чланом 77. Опште уредбе о заштити података 
(RGDP) (ЕУ) 2016/679, јамац за заштиту личних података, чија је дјелатност уређена чланом 140-bis и 
сљедећим законима у области заштите личних података: (Зак. Уредба 196/2003 и накнадне измјене и 
допуне).  
У Босни и Херцеговини независни надзорни орган је Агенција за заштиту личних података на државном 
нивоу, у складу са чл. 1.и 40. Закона о заштити личних података („Службени гласник БиХ“ бр. 49/06, 
76/11 i 89/11).  
 
 



iii. „право на исправку”: право заинтересоване стране да добије исправак или 
интеграцију нетачних личних података који се на њу односе, без 
неоправданог одлагања;  

iv. „право на отказивање”: право заинтересоване стране да добије поништење 
својих личних података када су подаци прикупљени или обрађени 
незаконито у односу на ове клаузуле и примјењиве законске услове;  

v. „право приговора”: право заинтересоване стране да у било којем тренутку, из 
разлога који се односе на њену конкретну ситуацију, приговори на обраду 
личних података који се на њу односе, осим у случајевима када за обраду 
постоје увјерљиви легитимни разлози који превладавају над интересима 
заинтересованих страна, укључујући успостављање, остваривање или 
одбрану правних захтјева; 

vi. „право на ограничење обраде”: право заинтересоване стране да ограничи 
обраду својих личних података када су они нетачни, када је поступање 
незаконито, када институцији више нису потребни лични подаци у сврху за 
коју су прикупљени или када заинтересована страна чека процјену свог 
захтјева за приговор; 

vii. „право да не буду подвргнути аутоматизованим одлукама”: право 
заинтересоване стране да не буде подвргнута одлуци заснованој искључиво 
на аутоматизованој обради, која производи правне посљедице у вези са њом 
или која на сличан начин значајно утиче на њену личност.  

 

Не улазећи у оквир примјене Споразума, забрањена је размјена „кривичних 
података”, као и „профилисање” заинтересованих страна, под чим се 
подразумијева свака аутоматизована обрада личних података која се обавља у 
сврху процјене одређених личних аспеката подносиоца захтјева за замјену возачке 
дозволе.  

За потребе Споразума, коришћење аутоматизованих процедура је такође 
искључено.  

 

II.    Обим примјене 

Ове клаузуле се односе на носиоце возачке дозволе, како је наведено у члану 1. 
Споразума, који подносе захтјев за замјену дозволе коју је издала једна страна за 
дозволу коју је издала друга страна. Прије издавања наведене дозволе, заинтересоване 
стране могу у било којем тренутку да повуку своју сагласност за обраду својих личних 
података, уз посљедично поништавање поступка замјене. 

За провјеру права и пружање услуге обрађиваће се сљедећи лични подаци 
заинтересованих страна: 



1. заједнички подаци: општи подаци (име и презиме, држављанство, мјесто и датум 
рођења, боравак/пребивалиште), контакт подаци (телефон, имејл), подаци који 
се односе на возачку дозволу за коју се тражи замјена – у наставку возачка 
дозвола – (број, датум стицања, датум издавања и рока важења у односу на 
сваку категорију, евентуално постојање сметњи), начин стицања возачке 
дозволе (испит или замјена возачке дозволе коју је издала друга држава са 
назнаком те државе), евентуални додатни подаци потребни за замјену возачке 
дозволе уколико постоје аномалије у вези са ваљаношћу, аутентичношћу и 
подацима садржаним у њој.  

2. посебни подаци: сви прописи који се односе на возачку дозволу, такође 
формализовани у облику шифри, у вези са провјером услова психофизичке 
способности за управљање возилом.  
 
 

III.   Гаранције за заштиту личних података  

1.    Ограничење сврхе 

Лични подаци ће се преносити између надлежних органа искључиво у сврху 
остваривања циљева наведених у ставу II. Власти неће вршити даље комуникације или 
преносе личних података у сврхе које нису горе наведене, водећи рачуна о прибављању 
одговарајућих гаранција тако да накнадни третмани буду ограничени на ове сврхе, 
узимајући у обзир оно што је наведено у тачки III. 6.  

2.    Пропорционалност и квалитет података  

Орган који врши пренос података послаће само личне податке који су адекватни, 
релевантни и ограничени на оно што је неопходно у погледу сврхе за коју се преносе и 
накнадно обрађују. Пренос одређених података је дозвољен само уколико је стриктно 
неопходан за остваривање циљева Споразума.  

Надлежни орган за пренос ће обезбиједити да, према свом најбољем сазнању, лични 
подаци које преноси буду тачни и, гдје је потребно, ажурирани. Уколико орган сазна за 
чињеницу да су лични подаци које је пренио другом органу нетачни, обавијестиће о 
томе институцију која их прима, а  која ће извршити потребне исправке.  

3.    Транспарентност 

Сваки орган ће, у складу са чланом 11. Споразума, дати заинтересованим странама 
конкретне информације о мјерама које ће бити усвојене у њиховом правном систему 
како би се гарантовала усклађеност обраде личних података са клаузулама овог анекса, 
са посебним освртом на: 

(a) идентитет и контакт податке контролора података и, уколико постоје, 
службеника за заштиту података; 



(б) сврху, правни основ и методе обраде личних података, укључујући период 
њиховог чувања; 

(ц) примаоце којима наведени подаци могу бити послати као комуникација или за 
даљи пренос, водећи рачуна да се наведу дате гаранције и разлози за слање;  

(д) права заинтересованих страна у складу са овим клаузулама и важећим законским 
захтјевима, укључујући начине остваривања ових права;  

(е) информације о свим евентуалним кашњењима или ограничењима у погледу 
остваривања ових права; 

(ф) право на подношење жалбе надзорном органу, наводећи релевантне контакт 
податке, као и на жалбу судском органу2.  

 

Сваки орган ће ширити горе наведене информације на својој веб страници, заједно са 
Споразумом. Примјерак информација ће такође бити укључен у појединачне 
комуникације са заинтересованим странама, као и референца на горе споменуту 
страницу.  

4. Безбједност и повјерљивост  

Свака власт ће спроводити адекватне техничке и организационе мјере за заштиту 
примљених података од случајног или незаконитог приступа, уништења, губитка, 
измјене или неовлашћеног откривања. Горе наведене мјере ће укључивати одговарајуће 
административне, техничке и физичке мјере безбједности. Ове мјере морају да 
укључују класификацију личних података на уобичајене и посебне, ограничење 
субјеката којима је дозвољен приступ горе наведеним подацима, безбједно архивирање 
истих података према њиховој врсти и доношење политика које имају за циљ 
обезбиједити да се лични подаци чувају безбједним и повјерљивим, укључујући и 
коришћење техника псеудонимизације или шифровања. За управљање одређеним 
подацима морају се усвојити најригорозније безбједносне мјере које, између осталог, 
омогућавају селективнији приступ и специјализовану обуку запослених.  

Уколико орган који прима податке сазна за повреду личних података, о томе ће, у року 
од 48 часова, обавијестити орган који преноси податке те ће усвојити разумне и 
одговарајуће мјере да то исправи и сведе на минимум могуће негативне ефекте за 
субјекте података, укључујући комуникацију са горе наведеним, без неоправданог 
одгађања и кршења, уколико би то могло довести до високог ризика за њихова права и 
слободе.  

                                                           
2 У Италији је правосудни орган надлежан за заштиту личних података, сходно члану 79. Опште уредбе о 
заштити података, редовни судија, како је предвиђено чланом 152. Кодекса у вези са заштитом личних 
података (Зак. Уредба 196/2003 и накнадне измјене и допуне).  
У Босни и Херцеговини правосудни орган надлежан за заштиту личних података је Суд Босне и 
Херцеговине, на основу члана 30. Закона о заштити личних података („Службени гласник БиХ“ бр. 
49/06, 76/11 i 89/11). 
 
 



 

5. Процедуре за остваривање права 

Сваки орган ће предузети одговарајуће мјере како би, на захтјев заинтересоване стране, 
могао да:  

(1) потврди да ли обрађује личне податке који се на њу односе или не и, уколико да, 
омогући приступ тим подацима, као и пружи информације о њиховој обради, 
укључујући информације о сврси обраде, категоријама података који се разматрају, 
поријеклу и примаоцима података, планирани период чувања и могућности 
приговора и жалбе; 

(2) идентификује све личне податке подносилаца захтјева које је пренио другом органу 
према овим клаузулама;  

(3) пружи опште информације, укључујући и на сопственој веб страници, у вези с 
гаранцијама које се примјењују на преносе другом органу. 

Сваки орган ће на разуман и благовремен начин одговорити на захтјев заинтересоване 
стране у вези с исправком, поништењем, ограничењем обраде или противљењем обради 
њених личних података или коришћењем права да не буду подвргнути 
аутоматизованим одлукама. Контакт подаци обичне поште или имејла за слање горе 
наведених захтјева морају да буду назначени у информацијама заинтересованих страна 
из тачке III. 3 о транспарентности. Орган може да предузме одговарајуће мјере, као што 
је наплата разумне накнаде за покривање административних трошкова захтјева, или 
одбије да се повинује захтјеву, уколико се покаже да је то очигледно неосновано или 
претјерано.  

Права заинтересованих страна могу да буду ограничена, у неопходној и 
пропорционалној мјери у демократском друштву, како би се заштитили важни циљеви 
од јавног интереса које су стране признале у духу реципроцитета који је својствен 
међународној сарадњи. То укључује заштиту права и слобода других, националну 
безбједност, одбрану, спречавање, истрагу, откривање и кривично гоњење због 
кривичних дјела, као и обављање сродне контроле, инспекцијске или регулаторне 
природе, чак и повремене, извршних и надзорних активности органа власти који врше 
јавна овлашћења која су им повјерена. Наведена ограничења, која ће се регулисати 
законом, могу да постоје само док постоји разлог због којег су настала.  

 

6.     Саопштавање и даљи пренос личних података 
 

6.1     Даљње саопштавање личних података  

Орган који прима податке може да настави са даљим саопштавањем личних података 
трећој страни само уз претходно писмено овлашћење органа који преноси податке и 
под условом да трећа страна пружи исте гаранције предвиђене овим клаузулама. У 
захтјеву за писмено овлашћење, орган прималац мора дати довољно информација о 



врсти података које намјерава да саопшти, о трећој страни која их прима, као и правној 
основи, разлозима и сврхама комуникације.  

Изузетно, орган који прима податке може да настави са даљим саопштавањем личних 
података трећој страни без претходног одобрења органа који преноси, само уколико је 
то неопходно из најмање једног од сљедећих разлога: 

- заштита виталних интереса субјекта или другог физичког лица;  
- процјена, остваривање или одбрана права у управном или судском поступку; 
- спровођење истраге или кривичног поступка који је уско повезан са 

активностима за које су лични подаци пренесени.  

У горе наведеним случајевима, орган који прима податке ће унапријед да обавијести 
орган који преноси податке о даљој комуникацији, наводећи информације о траженим 
подацима, органу који их је тражио и релевантном правном основу. Уколико су 
претходне информације у супротности са обавезом повјерљивости, као у случају 
истрага које су у току, орган који прима податке мора да обавијести орган који преноси 
податке о накнадној комуникацији што је прије могуће. У горе наведеним случајевима, 
орган који врши пренос ће морати да води евиденцију о дотичним обавјештењима и, на 
његов захтјев, достави их свом надзорном органу. Орган који прима податке ће 
настојати да задржи даљу комуникацију, без претходног одобрења, о личним подацима 
примљеним у складу с овим клаузулама, посебно примјеном свих примјенљивих 
изузетака и ограничења.  

6.2     Даљњи пренос личних података  

Орган који прима податке може да настави са даљим преносом личних података трећем 
лицу само уз претходно писмено овлашћење органа који преноси податке и под 
условом да трећа страна пружи исте гаранције предвиђене у претходно наведеним 
клаузулама. У захтјеву за писмено овлашћење, орган који прима податке мора дати 
довољно информација о врсти података које намјерава саопштити, о трећој страни која 
их прима, као и правном основу, разлозима и сврхама даљег преноса.  

 
7.   Период чувања података  

Орган ће чувати личне податке онолико колико је потребно према важећим законским 
прописима, који не морају бити дужи од потребног и пропорционалног у демократском 
друштву за сврхе за које су подаци обрађени.  

8.   Управна и судска заштита 

Уколико заинтересована страна сматра да орган није поштовао границе предвиђене 
овим клаузулама или да су њени лични подаци били предмет незаконите обраде, има 
право да уложи жалбу независном надзорном органу и уложи жалбу пред судским 
органом, у складу са важећим законским прописима у јурисдикцији у којој је наводна 
повреда почињена. Заинтересована страна такође има право на накнаду штете.  



У случају спора или тужбе коју је заинтересована страна поставила против органа који 
преноси податке, против органа који прима податке или против оба органа у вези са 
обрадом личних података заинтересоване стране, власти ће једна другу обавијестити о 
таквим споровима или захтјевима и настојаће ријешити спор или потраживање на 
вријеме и споразумно.  

Уколико заинтересована страна изнесе тврдњу и орган који преноси податке сматра да 
орган који прима податке није поступио у складу с гаранцијама предвиђеним у овим 
клаузулама, орган који преноси податке ће обуставити пренос личних података органу 
примаоцу све док не буде сматрао да је овај проблем задовољавајуће ријешен. Орган 
који преноси податке ће обавијестити субјекта чији се подаци преносе и свој надзорни 
орган о развоју овог питања.  

 

IV.       Надзор 

1. Екстерни надзор над исправном примјеном ових клаузула обезбјеђују надзорни 
органи двију страна.  

2. Свака власт ће да врши периодичне прегледе својих политика и процедура у 
спровођењу ових клаузула и њихове ефикасности. Суочени са разумним 
захтјевом једног органа, замољени орган ће да преиспита своје политике и 
процедуре за обраду личних података како би утврдио и потврдио да су 
гаранције предвиђене овим клаузулама ефикасно спроведене. Резултати 
прегледа биће достављени органу који је затражио ревизију.  

3. Уколико орган који прима податке није у могућности да, из било којег разлога, 
ефикасно спроведе гаранције предвиђене овом клаузулом, без одлагања ће 
обавијестити орган који преноси податке и у том ће случају потоњи привремено 
обуставити пренос личних података органу који их прима, све док потоњи не 
потврди да је поново у стању  да дјелује у складу са горе наведеним гаранцијама. 
С тим у вези, орган пријема и орган преноса ће обавјештавати надлежне 
надзорне органе.  

4. Уколико орган који врши пренос сматра да орган који прима податке није 
поступио на начин који је компатибилан с гаранцијама предвиђеним овим 
клаузулама, орган који преноси податке ће да обустави пренос личних података 
органу који их прима све док се не буде сматрало да овај потоњи није ријешио 
проблем на задовољавајући начин. У том смислу, орган које врши пренос ће 
обавјештавати свој надзорни орган.  
 

В.         Преглед и ваљаност клаузула  

1. Стране могу да се консултују ради разматрања услова ових клаузула у случају 
материјалних промјена у примјењивим законским прописима. За измјену 
клаузула примјењује се прописано чланом 12. став 4.  











2) Возачка дозвола на снази од марта 2013. године (85x54 mm), формата кредитне 
картице, произведена од бијелог и провидног поликарбоната, са адитивима у различитим 
тоновима розе боје (скраћеница БиХ на предњој страни десно). 

 

 
 
 

 
 
 

Превод легенде примјерка (специмена) возачке дозволе:  
1) презиме возача; 2) име возача; 3) датум и мјесто рођења возача; 4а) датум 
издавања; 4б) датум истека; 4ц) орган који дозволу издаје; 4д) јединствени 
матични број; 5) број серије; 6) слика; 7) потпис возача; 8) мјесто боравка; 9) 
категорија; 10) важи од; 11) важи до; 12) забране; 13) напомене.  

 
 



Модели возачких дозвола издатих у Италији, наведени хронолошки, од најстаријег 

ка најновијем. 

1) модел дозволе MC 701/MEC. Надлежни орган који дозволу издаје: Префектура; 

2) модел дозволе MC 701/N. Надлежни орган који дозволу издаје: Префектура; 

3) модел дозволе MC 701/C. Надлежни орган који дозволу издаје: Префектура; 

4) модел дозволе MC 701/D. Надлежни орган који дозволу издаје: Префектура; 

5) модел дозволе MC 701/E. Надлежни орган који дозволу издаје: M.C.T.C. 

(Motorizzazione Civile e Trasporti in Concessione – Цивилна моторизација и транспорт); 

6) модел дозволе MC 701/F која се издавала од 1. јула 1996. у складу са Директивом 

91/439 CEE. Надлежни орган који дозволу издаје: M.C.T.C.; 

7) модел дозволе MC 701/F. Нумерација података садржаних на 2. страни у односу на 

модел из тачке 6 је промијењена. Надлежни орган који дозволу издаје: M.C.T.C.; 

8) модел дозволе MC 720 F у складу са Директивом 96/47. CE. Надлежни орган који 

дозволу издаје: M.C.T.C. Овај модел може бити двојезичан (италијански-њемачки) само 

уколико је возачка дозвола издата у Болзану; 

9) модел дозволе MC 720 F у складу са Директивом 96/47/CE. Надлежни орган који 

дозволу издаје: M.C.T.C. Разликује се од претходног зато што је израз „patente di guida" 

(возачка дозвола) наведен и на језицима десет држава које су ушле у Европску унију 1. 

маја 2004. године; 

10) модел дозволе MC 720 F у складу са Директивом 96/47 CE. Надлежни орган који 

дозволу издаје: M.C.T.C. Разликује се од претходно описаног у тачки 9) зато што број 

наведен десно у дну на полеђини документа није утиснут већ урезан ласером и стога 

препознатљив на додир. Овај модел може бити двојезичан (италијански-њемачки) само 

уколико је возачка дозвола издата у Болзану; 

11) модел дозволе MC 720 P у складу са Директивом 2006/126/CE. Надлежни орган који 

дозволу издаје: MIT (Министарство инфраструктуре и транспорта) или MC (Civilni 

транспорт). Овај модел може бити двојезичан (италијански-њемачки) само уколико је 

возачка дозвола издата у Болзану; 

12) модел возачке дозволе MC 720 P у складу са Директивом 2006/126/CE. Надлежни 

орган који дозволу издаје: MIT или MC. Разликује се од претходног модела описаног у 

тачки 11) зато што је назив „возачка дозвола“ у позадини наведен и на хрватском језику. 

Овај модел може бити двојезичан (италијански-њемачки) само уколико је возачка 

дозвола издата у Болзану. 
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